
ЦИСАНА МУРУСИДЗЕ - ЧОЛОВИЋ

ДВЕ ПЕСМЕ РАДОВАНА ЗОГОВИЋА НА 
ГРУЗИЈСКОМ ЈЕЗИКУ

О блиским везама Грузије, још у прастара времена, са земљама 
класичног истока (Асирско-вавилонским, Хети, Урарту), говоре мно- 
ги споменици културе и историјски подаци исписани на клинастом 
писму. Грузија је такође од прастарих времена имала блиске везе са 
Западом, посебно са старим Хеленима. О томе сведоче не само антички 
аутори већ и познате легенде као што је легенда о Аргонаутима, о њихо- 
вом путовању у Колхиду у потрази за златним руном. Друга легенда 
коју је хеленски свет прихватио из Грузије, створивши непоновљиву 
уметничку креацију у генијалној трагедији Есхила, јесте легенда о 
Прометеју-Амиранију, прикованом за стену кавкаских литица (Грузиј- 
ска легенда се зове "Легенда о Амирану").

Грузијска литература постоји пуних 15 векова (најранији писани 
споменик културе који је до нас стигао потиче из петог века).

У културној историји средњег века Грузије, 12. и 13. век представља- 
ју златно доба. Ту спада стваралаштво великог грузијског песника Шота 
Руставелија (1166-1250), којије крајем 12. века заблистао на небу светске 
поезије са својим генијалним епским спевом "Витез у тигровој кожи". 
(Написан је између 1196. и 1207. и има близу 1510 стихова у шеснаестер- 
цу.) У овом епском спеву Ш. Руставели, који је иначе био савременик 
Светог Саве (чак постоји претпоставка да су се лично срели), анти- 
ципирао је многе теме које су се тек касније појавиле у ренесансној 
литератури Европе. Песник задивљује својом филозофском дубином, 
узвишеним духом, превазилазећи друштвени оквир свог времена, 
испевавши универзалне странице о љубави и пријатељству, као ос- 
новним полугама људске егзистенције. Поред тога, поетика Руставели- 
ја одише правим хуманизмом који и дан-данас звучи као наш савремени 
хуманистички императив. Из свих тих разлога, може се рећи да је Ш. 
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Руставели први ренесансни песник, 100 година пре Дантеа (1265-1321), 
који је своју "Божанствену комедију" писао почев од 1304. г. Појава Ш. 
Руставелија била је природан израз вековима акумулираног духовног 
богатства грузијског народа који је захваљујући баш том духовном 
богатству не само опстао на историјској ветрометини између три им- 
перије (персијске, отоманске и руске) него је и сачувао свој језик, своју 
азбуку, своју самосвојну културу и свој неуништиви ведар, ритуалан и 
скептичан дух.

Позната је изузетна гостољубивост Грузијаца. Међутим, на плану 
духовног гостопримства они су јако селективни. Само праве вреднос- 
ти могу да уђу у тај културни простор. Посебно су Грузијци осетљиви 
кад се ради о поезији, јер су они, као и Црногорци, епски народ коме је 
поезија права вокација живота, дубоко утемељена у национално биће.

Од југословенских песника на грузијски језик су преведени следећи 
аутори: М. Крлежа ("Ноћ у селу"), Г. Крклец ("Идила", "Страх"), Т. 
Селишкар (" Јесења ноћ"), М. Клопчич ("Отац рудар"), Р. Зоговић (" Ја- 
блан пред прозором", "Далеко од Мирке, вјеверици"), О. Давичо 
("Ћелија"), В. Поповић ("Изгубљена песма"), Т. Младеновић ("Ноћ 
пред одлазак"), М. Бор ("Зли људи"), Д. Костић ("Соча"), Б. Ћопић 
("Песма о погинулом борцу"), Ј. Каштелан ("Камена жалба"), С. Јанев- 
ски ("Свадбена песма"), Б. Конески ("Тешкото"), В. Парун ("Волим", 
"Благосиљам тај дан"), А. Шопов ("Очи"), С. Раичковић ("Песма 
траве", "Спавачи"),И. Сарајдић ("Швајцарска"),Љ. Симовић ("Чароб- 
на песма", "Господарима"), М. Павловић ("Оплакивање Смедерева", 
"Почетак песме"), Д. Секулић ("Околина"), В. Милошевић ("Суза"), 
М. Дреновац ("Балада"), И. Лалић ("Смедерево"), Д. Трифуновић 
("Чист ваздух"), В. Петровић ("Зашто и како", "Орач"). Посебан одјек 
у грузијској културној јавности је имала поезија Десанке Максимовић 
("Крвава бајка") која је нашла пут до срца грузијских читалаца.

Велику пажњу у литерарној јавности Грузије је изазвала поезија 
Радована Зоговића, који је у зборнику југословенских песника зас- 
тупљен са две песме: "Јаблан пред прозором" и "Далеко од Мирке, 
вјеверици". Ове песме на грузијски језик препевала је позната песни- 
киња Медеја Кахидзе, истински осетивши снажан и интиман свет песни- 
ка Радована Зоговића, верно дочаравши читаоцу његове надахнуте 
песничке строфе. У препеву песме " Јаблан пред прозором" М. Кахидзе 
снажно и сугестивно обликује свој доживљај метафоре о непокорном 
јаблану, дубоко утемељеном у земљу ("Заривши стопало у земљу на 
три сежња") и устремљеном ка зениту. Преводилац се истински по- 
трудила да верно пренесе неколико ауторових слојева о усамљености 
људске судбине, о души која се брани од самоће у додиру са природом. 
Тај песнички додир са јабланом, са "јединим пријатељем", што пркос- 
но стоји пред прозором (" Зелен и рошљив, кречен к’о шљива пролећна") 
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и својим зеленим грањем доноси пролеће, а тиме сугерише нови живот 
и ново трајање, аутор превода обликује као своју исконску тему која до 
бола прати космичку патњу "разапетог и уклетог песника" Р. Зоговића.

Занимљив је сам преводилачки приступ Медеје Кахидзе. То је пут 
слободног превода када се не преводи свака реч, сваки придев и сваки 
песнички облик, већ, држећи се суштине песме, на другом језику ствара 
нови облик оригинала, верно преносећи мисли и осећања аутора. У 
исто време својом формом, ритмом и римом, држећи се духа језика и 
сензибилитета читалаца, преводилац креира песму као оригиналну 
песму, а не превод. Р. Зоговић своју песму почиње тако што у трећем 
лицу говори о јаблану "Он је мој садашњи пријатељ без узмака, једини 
гост мој, поборник и спорник". Медеја Кахидзе узима песничку сло- 
боду да се јаблану обрати директно: "пријатељу драги, једини, оданијег 
од тебе никог не нађох". На тај начин епска песма Р. Зоговића добија 
карактер непосредног и присног песниковог дијалога са јабланом. У 
том дијалогу песнички лик јаблана активније делује на песника и под- 
стиче на другачија размишљања баш због директног дијалога. Поред 
тога, у преводу, песма "Јаблан пред прозором" има и другу метрику, 
доста различиту од оригинала. Ако у оригиналу песник Р. Зоговић сло- 
бодно варира метрику од дванаестерца до петнаестерца, на грузијском 
поменута песма се строго држи осмерца, који изузетно динамично тече, 
уоквирен у богату палету рима. Мора се рећи да ова песма у преводу 
врло добро комуницира са читаоцем, са лакоћом изазива читав сплет 
емотивних доживљаја који се употпуњује богатством песничких сим- 
бола, слика, метафора...

Поред ових несумњивих квалитета, мора се констатовати да се, у 
односу на оригинал, у преводу донекле изгубила драматика коју 
Зоговић једноставно и сугестивно постиже помоћу два аутономна тока. 
Једна је линија јаблана са својим битисањем, а други су песникова лична 
драматична преживљавања. Баш та два паралелна тока као индирект- 
ни дијалог у средишњем делу песме, стварају напету атмосферу када 
драматика достиже кулминацију коју Р. Зоговић сугестивно дочарава 
у следећим стиховима:

И кад се, усходан, од зида зиду одбијам као омча 
ил’ човјек што омчу и веже и клати сам у себи, - 
он уврне лишће, он склопи гране, он се скопча 
и маше кажипрт: да се не би, да се не би!

Ил’ жбир дозлогрди. Тад он, презрив и узбуђен, 
разлакти цераду - и прозор заклони мрском пришту.
Сад опет, олујан, куца у прозор. Отварам. И он уђе 
гранама, гнијездима - птицама што се бишту.
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Управо ове две строфе са својом богатом мисаоном структуром и 
песничким сликама, нису у преводу добиле адекватну форму, чиме је 
песма изгубила доста у односу на оригинал. Но и поред тога што је у 
преводу изостало доста нијанси и песничких опсервација, ипак се може 
рећи да "Јаблан пред прозором" грузијском читаоцу аутентично и вер- 
но дочарава мисаони и емотивни свет резигнираног песника кога за 
нове окршаје надахњујејаблан, доносећи "мирис олује икишан кисик". 
Такође целина превода добро усмерава читаоца да ову песму Р. 
Зоговића доживи као метафору у непокорном и пркосном трајању чове- 
ка и ствараоца, изложеног свим животним недаћама и притисцима, 
попут јаблана који стоји на киши, кисне, чисти се, дубоко устремљен и 
уземљен." Врло сликовито и снажно, Медеја Кахидзе је у завршници 
изразила ту надахнуту поруку аутора Р. Зоговића о вечитој човековој 
тежњи, о вечитом идеалу о "уземљености" у тло и "устремљености у 
зенит". Захваљујући томе, грузијски читалац не губи ону димензију коју 
има читалац оригинала, а то је - да се дрво јаблана уздиже да га 
доживљава као библијско дрво живота.

У лирској песми "Далеко од Мирке, вјеверици", песник Р. Зоговић 
открива нам потпуно нову страницу у својој души, пуну мушке нежности 
и суптилних емоција. Песник се непосредно обраћа малој веверици која 
стално стрепи, "Ослушкује срце у стаблу, уморна и мокра". Аутор 
изузетно сликовито дочарава узнемиреност веверице, динамику њеног 
физичког кретања и стални страх од непознатог. На сву устрепталост 
веверице песник одговара својим рефреном: "Не бој се, не стрепи - јер 
ја сам Миркин отац" или: "Ја сам Миркин отац - а Мирка воли вјеве- 
рице". Замисао песника да своје бриге, љубав и стрепње према вољеној 
малој Мирки изрази у обраћању веверици даје овој песми шарм дубоко 
доживљене искрене емоције која се не стиди своје инфантилности. Све 
је то аутентично превела и пренела грузијском читаоцу М. Кахидзе, 
која и у овом случају слободно интерпретира песму. Међутим, та сло- 
бода се ни једног тренутка не сукобљава са оригиналом, него напротив, 
преводилац у изванредно нађеној ритмичкој форми, са разиграним рима- 
ма, скоро до танчина дочарава сваку песничку нијансу великог миса- 
оног и емотивног света Р. Зоговића.

Ове две песме су кап у песничком мору Р. Зоговића, али грузијски 
читалац ипак у њима успева да осети и доживи делић снаге и лепоте 
његове поезије.

Преводити Р. Зоговића је доста тешко, јер је његова поезија миса- 
она, његови песнички ликови су сажето и прецизно одабрани, али у исто 
време они носе шири асоцијативни спектар. Његов стих је врло сложен, 
пун судара мноштва животних тема и песничке перцепције аутора.

Као закључак може се рећи да су ове две песме добар почетак, 
упознавања грузијске читалачке публике са великим и значајним опу- 
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сом Р. Зоговића као песника. Ко зна, можда ове две песме, као прве 
ласте, треба да наговесте долазак стваралаштва Р. Зоговића на про- 
стор Грузије у његовом свеукупном обиму: као прозног писца, публи- 
цисте, књижевног историчара и књижевног теоретичара.

Цисана Мурусидзе - Чолович

ДВА СТИХОТВОРЕНИД РАДОВАНА ЗОГОВИЧА НА 
ГРУЗИНСКОМ ДЗБ1КЕ

Резгоме

Находисв на границв! Европв! и Азии, Грузии своими корними 
принадлежит византиискои цивилизации и таким образом ивлиетси нер- 
азрвњнои частвк) европеискои кулвтурвт. О духовнои свизи Грузии с Запа- 
дом, особенно с древнеи Греции говорит известнвге легендвц Легенда об 
Аргонавтах, повествует о путешествии в Колхиду, (как известно, Колхида 
ивлиетси западнои частвк) Грузии). Втораи легенда которук) принила 
древнии Греции из грузинскои мифологии, сотворившии бессмертное 
художественное произведение в гениалвнои трагедии Есхила, ивлиетси ле- 
генда про Прометеиа - Амирани, прикованном на ввкокои скале Кавказа. 
(Грузинскаи легенда известна под названием "Легенда об Амиране").

Грузинскаи литература сугцествует 15 веков (первое литературное 
произведение дошедшое до нас создано в питом веке.)

Болвшои расцвет грузинскои кулвтурм, полноствк) отраилси в 
творчестве гениалвного позта Шота Руставели (1166-1250), которвш, в 
позме "Витлзв в тигровои коже" (написана между 1196 и 1207 гг), воспел 
бессмертнв1е страници о лкзбви и дружбе. Глубина философскои мбгсли, 
гуманизам и художественное мастерство зтого произведении ввЈдвигакзт 
великого Руставели как поистине первого позта Возрождении, сто лет до 
полвлении Данте Алигиери (1265-1321).

Многим известно чрезввшаино гостеприимство грузинского народа, но 
в плане духовного гостеприимства Грузини оченв взвккателБнв!. В свое 
духовное пространство они "впускак)т" толбко поистине настонпЈих 
художественнБ1х произведении.

На грузинском лзБ1ке переведенв! произведенил известнБ1х ioro- 
славских позтов, среди которБ1х находитси Радована Зогович. В зборнике 
кзгославских позтов он представлен двумл стихотвореникми: "Тополв под 
©кном" и "Далеко от Мирки, белки", в переводе Медеи Кахидзе.

Глубоко почувствовашии внутреннвш мир Зоговича, позтеса Кахидзе 
внушителБно передала грузинскому читателк) художественнук) сугцноств 
его поззии. В переводе "Тополб под okhom" Медеи Кахидзе тонко переда- 
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ет мислб об одиночестве и о том как соприкасаисв с природои, человек пре- 
одолевает духовное одиночество.

В методике перевода М. Кахидзе чувствуетси сво6однбји подход. 
Зогович стихотворение начинает обраш,ением в третвем лице, а Кахидзе к 
тополбјо обрапЈаетси впримук), создавал таким образом непосредственнвш 
диалог. Она не переводит каждое слово, каждвш образ, но полностбјо пере- 
дает сутБ стихотворении создавал как 6бј новое оригиналвное произведе- 
ние, а не дословнбш перевод оригинала.

Отмечал несомненнвш успех Кахидзе в интерпретации образнои струк- 
турБ! стихотворении Зоговича, нужно сказатв что на грузинском извЈке, в 
какои то степени потерлно драмматическое опЈушение автора, которое он 
создает помојцбјо паралелвного развитил двух тем. Одна тема представллет 
тему Тополл, его сугцествование в природе, а другаи тема передает сугубо 
личное переживание самого автора. Именно развиваи те две линии и сталки- 
вал их, в кулвминации стихотворении автор достигает драматическое 
напрнжение. Богатство мбјсли и позтическал образноств тех строф 
Зоговича, в переводе не получили соответственнуто форму. Но несмотрл 
на зто замечание, в переводе Кахидзе всетаки верно ВБЈражаетсл саман 
сутв стихотворенил, в коорои ВБЈражаетсл метафора о непоколебимом духе 
человека, наперекор всем препитствилм и неполадкам.

В финале стихотворении Медев Кахидзе вдохновленно передает 
поручение Радована Зогович о вечном человеческом идеале - об укоренен- 
ности губоко в землБК) и устремленности в небо. И потому, заканчивал чте- 
ние, читателБ воспринимает Тополб как древное, библическое дерево 
жизни.

В лирическом стихотворении "Далеко от Мирки, белки" Радован 
Зогович расскрБЈвает интимнбш уголок своеи души, где обитакзт теплота 
и нежностБ. Автор оченв образно передает вечнук) взбудораженноств бел- 
ки, ее динамичекие движенил и болвшои страх перед постолннои неизвест- 
НОСТБЈО.

И здесв М. Кахидзе творчески подашла к оригиналу и оченв точно пер- 
евела все образБЈ и нјознсбј автора Р. Зоговича. При том надо подчеркнутв 
то что, позтическал свобода Кахидзе не толбко не нарушает художе- 
ственнук) структуру автора, но почти полностбјо передает лирическук) гар- 
моник) стихотворенил. БлестлЈцеи формои ритмом и рифмои, Медеи Ка- 
хидзе чутвем истинного художника передала все нјознсбј, богатство мбјсли 
и змоционалвнук) образноств творческого мира Радована Зоговича.

В заклгочении можно сказатв, что зти переводБЈ означакзт начало зна- 
комства грузинского читателл с болвшим творческим опусом Зоговича. 
Может 6бјтб два стихотворении, как первБЈе ласточки, предвосхшцаЈОт "по- 
ход" творчества Радована Зоговича в Грузито, в полном, всеобемлЈОЈцем 
обљеме, как позта, писатели, публициста, историка и литературного тео- 
ретика.




